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801 STAZA SVETOG JUSTA

802 STAZA TERRA MAGICA

803 STAZA BOŽANSKIH IZVORA

804 SENTONINA STAZA

805 STAZA BELLAVISTA

806 ŠETNICA SKRIVENIH ČARI

807 STAZA SVETE BARBARE

808 STAZA SV. FLORA

821 BATTIALA TRAIL

822 BAY OF TUNA

823 GUSTAVO PULITZER TRAIL

824 LIBURNIA TRAIL

825 ARSIA TRAIL

826 QUARNERO TRAIL

827 VELI KOL TRAIL

828 45° LATITUDE TRAIL

Markirani planinarski put | Sentiaro aplino marcato |  
Markierten Wanderweg | Marked hiking trail 

Kartografski podaci | Map data:
OpenStreetMap contributors,
www.osm.org

Projekcija | Projection:
EPSG:3857 - WGS84 Web Mercator
Visinski izvor | Elevations source:
SRTM ~30m

Kartografija | Cartography:
Hrvoje Bogner, www.hbogner.com

Ekvidistancija 10m | Contours at 10m interval

Mjerilo | Map scale 1 : 25 000

HR Staze su na terenu označene.
Karta i staze informativnog su karaktera te ih se koristi na vlastitu 
odgovornost.

IT I percorsi sono segnati.
La mappa e i percorsi sono a carattere informativo e vengono 
utilizzati a proprio rischio.

EN The trails are marked on site.
Map and trails are informative and are to be used at one’s own risk. 

DE Die Radwege sind in dem Gelände markiert.
Die Karte und die Radwege sind informativ und ihre Benutzung 
erfolgt auf eigene Gefahr.

TEŽINA STAZE | Difficoltà | 
DIFFICULTY | Schwierigkeitsgrad:

       lagana | lieve | easy | leicht

       srednja | medio | medium | mittelschwer

       zahtjevna | impegnativo | difficult | schwer

www.istria-trails.com
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   Poziv u nuždi / Emergency:  112
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827 Veli kol trail

590 m

590 m 0 m

15,8 km

5:30 h

520 m

Sveta Marina AC Tunarica

806 Šetnica skrivenih čari
Passeggio dal fascino nascosto | Hidden charms promenade | Der 
Spazierweg der Verborgenen Zauber

70 m

70 m 0 m

4,7 km

1:30 h

90 m

Rabac

HR   U svojoj dužini od 10,8 km staza najprije prolazi pored mora, a zatim se uspinje 
prema selu Sveti Lovreč Labinski u čijoj su neposrednoj blizini zabilježeni brojni 
arheološki nalazi još iz antičkog razdoblja. Nastavlja se dalje prema selu Viškovići 
i opet uzbrdo do Velikog Kola, prostrane livade na kojoj se nalazi prirodno pojilište 
divljih životinja. Nakon kraće pauze i šetnje mjestom, put nastavlja dalje kroz šu-
micu i vraća u kamp Tunarica na obali zaljeva.

IT  Nella sua lunghezza di 10,8 km il sentiero passa prima vicino al mare, poi sale 
al villaggio di San Lorenzo di Albona (Sveti Lovreč Labinski), vicino al quale ci sono 
numerosi reperti archeologici risalenti ai tempi antichi. Dopo di che, prosegue 
verso il villaggio di Viscovici (Viškovići) e sale verso il Veliko Kolo, un ampio prato 
con naturale abbeveraggio degli animali selvaggi. Dopo una breve pausa e una 
passeggiata attraverso l’abitato, la strada prosegue attraverso i boschi e ritorna al 
campeggio di Tunàrizza (o Tonnara) sul litorale del Canal d’Arsia. 

EN  In its length of 10.8 km the trail first passes by the sea, then climbs to the village 
of Sveti Lovreč Labinski, near which there are numerous archaeological finds dating 
from the an-cient times. It continues further towards the village of Viškovići and again 
uphill to the Veliko Kolo, a spacious meadow with a natural feeding ground of wild 
animals. After a shorter break and a walk through the village, the trail continues further 
through the woods and returns to the Tunarica campsite on the shore of the bay.

DE   In Tunarica startet dieser 10,8 km lange kreisförmige Wanderweg. Zuerst 
verläuft der Weg direkt entlang der Küste, dann führt er bergauf zum Dorf Sveti 
Lovreč Labinski, in dessen unmittelbarer Nähe zahlreiche archäologische Funde aus 
der Antike entdeckt wurden. Weiter geht man zum Dorf Viškovići und dann wieder 
bergauf bis zu einer ge-räumigen Wiese, Veliko Kolo. Der Weg verläuft weiter durch 
den Wald und dann zurück zum Campingplatz Tunarica an der Küste der Bucht.

HR   Raj za oči: neponovljivi pogledi (Ripenda Kosi, Standar) • Čuvari povijesti: 
suhozidi koji bude strahopoštovanje • Gradine i tumuli (arheološki lokaliteti): plato 
Standara • Opojni mirisi mediteranskoga bilja

IT  Un paradiso per gli occhi: panorami irripetibili (Ripenda Kosi, Standar) • Cu-
stodi della storia: i muri a secco che fanno sorgere i sentimenti di venerazione • 
Castellieri e tumuli (siti archeologici): altipiano di Standar • Gli inebrianti profumi 
delle piante mediterranee

EN  Paradise for your eyes: the spectacular views (Ripenda Kosi, Standar) • History 
guardians: the awe-inspiring dry stone walls • Hill forts and tumuli (archaeological 
sites): plateau Standar • The alluring scent of Mediterranean herbs

DE   Ein Paradies für die Augen: unwiederholbare Ausblicke (Ripenda Kosi, Standar) 
• Hüter der Geschichte: Trockenmauern, die Ehrfurcht erregen • Befestigte Sied-
lungen und Tumuli (Hügelgräber - archäologische Fundstätten): Plateau Standara 
• Berauschende Dufte der mediterranen Vegetation

HR   Stari grad Labin (barokne palače starog grada, memorijalna zbirka Matije Vla-
čića Ilirika, umjetničke galerije i crkve, Narodni muzej, Fortica - vidikovac) • Raša 
- najmlađi grad u Istri 1937. g. (Pulitzerov organizirani grad rudara) • Crkva Sv. 
Barbare - zaštitnica rudara 

IT  Città vecchia di Labin - Albona (palazzi barocchi della città vecchia, Raccolta 
memoriale di Mattia Flacio Illirico, gallerie artistiche e chiese, Museo civico di Labin, 
Fortezza - belvedere) • Raša (Arsia) - la città più giovane in Istria, del 1937 (la città 
dei minatori organizzata e pianificata da Pulitzer) • Chiesa di Santa Barbara - pro-
tettrice dei minatori

EN  Labin Old town (Baroque palaces, Matthias Flacius Illyricus Memorial Collection, 
art galleries and churches, Labin Museum, Fortica - belvedere) • Raša - the youngest 
Istrian town built in 1937, designed by G. Pulitzer for coal miners • St. Barbara’s 
church - the patroness of miners

DE   Altstadt von Labin (Barockpaläste; Gedenksammlung von Matthias Flacius Illyri-
cus; Kunstgalerien und Kirchen; Volksmuseum; Fortica (Stadtbefestigung)- Panorama-
blick) • Raša - die jüngste Stadt Istriens, errichtet 1937 (Pullitzers organisierte Berg-
werkstadt) • St.-Barbara-Kirche - die hl. Barbara ist die Schutzpatronin der Bergleute.

HR   Crkvica Sv. Andrije - najstarije graditeljsko nasljeđe ljetovališta Rabac • “Perle” 
- skulptura na stijeni, akademski umjetnik Vasko Lipovac • „Kupačica“- skulptura 
u parku uz šetnicu, akademski umjetnik Mate Čvrljak • Uvala Prižnja - zadivljujući 
pogled na otok Cres • Prohaska - jedan od najljepših dijelova Rapca, nazvan je po 
obitelji Prohaska, podrijetlom iz Češke • Najljepše istarske plaže su u Rapcu po 
kojima dobiva naziv „Biser Kvarnera“

IT  Chiesetta di Sant’Andrea - il più antico esempio di patrimonio edilizio nella 
località di villeggiatura di Rabac • “Perle” - scultura sulla roccia, l’artista accademico 
Vasko Lipovac • “Kupačica” (Bagnante) - scultura nel parco accanto al lungomare, 
l’artista accademico Mate Čvrljak • Baia di Prižnja - meravigliosa vista dell’isola di 
Cres (Cherso) • Prohaska - una delle più belle parti di Rabac, che deve il proprio 
nome alla famiglia Prohaska, originaria della Repubblica Ceca • Le più belle spiagge 
istriane si trovano a Rabac, alla quale per questo motivo è stato dato l’appellativo 
di “Perla del Quarnero”

EN  St. Andrew’s church - the oldest building in Rabac • ‘The Pearls’ - sculpture 
on a rock, made by famous Croatian artist Vasko Lipovac • ‘The Woman Bathing’ - 
sculpture in a park next to the promenade, made by the artist Mate Čvrljak • Prižnja 
Bay - stunning view over the island Cres • Prohaska - one of the most beautiful 
parts of Rabac, named after the Czech family Prohaska • The most beautiful Istrian 
beaches are found in Rabac, known as ‘The Pearl of Kvarner Bay’

DE   St.-Andrea-Kirche - das älteste Bauerbe im Ferienort Rabac • „Perlen“ - eine 
Skulptur des Akademiebildhauers Vasko Lipovac, befindet sich auf dem Fels un-
terhalb der Küstenpromenade • „Baderin“ - eine Skulptur der Akademiebildhauers 
Mate Čvrljak, befindet sich im Park an der Küstenpromenade • Die Bucht Prižnja 
- atemberaubender Blick auf die Insel Cres • Prohaska - eine der schönsten Ge-
genden in Rabac, benannt nach der aus Tschechien stammenden kaufmännischen 
Familie Prohaska • Die schönsten Strände Istriens befinden sich in Rabac; daher 
wird es „die Perle des Kvarners“ genannt

HR   Rabac - “biser Kvarnera” (prekrasne šljunčane plaže i kristalno čisto more, 
eno-gastro ponuda tik uz more, šetnica) •	Putovanje u prošlost: Teleferika - ne-
kadašnja žičara i luka za transport boksita u Rapcu • Uvale (Maslinica, Remac, 
Babina, Šeničina, Prtlog), šuma hrasta crnike (zaštićeni krajolik) • Prtlog (Duga 
Luka) - antička, srednjovjekovna i venecijanska luka Labina • Gondolići - romanička 
crkvica sv. Gala iz 13. st.

IT  Rabac - “Perla del Quarnero” (bellissime spiagge di ghiaia e mare cristallino, 
offerta enologica e gastronomica in riva al mare, lungomare) • Viaggio nel passato: 
Teleferica - una volta la funivia e il porto per il trasporto della bauxite a Rabac • 
Baie (Maslinica, Remac, Babina, Šeničina, Prtlog), bosco di lecci (paesaggio protetto) 
• Prtlog (Duga Luka, Portolongo) - il porto antico, medievale e veneziano di Labin • 
Gondolići - chiesetta romanica di San Gallo del 13.esimo secolo

EN  Rabac - ‘The Pearl of Kvarner Bay’ (beautiful pebble beaches and crystal clear 
sea, food & wine offer right at the sea, the promenade) • A journey to the past: 
Teleferika - the former cable car and bauxite transport port in Rabac • Bays (Masl-
inica, Remac, Babina, Šeničina, Prtlog), holm oak forest (protected landscape) • 
Prtlog (Duga Luka) - Ancient, medieval and Venetian time port of Labin • Gondolići 
- 13th century Romanesque church of St. Gall

DE   Rabac - „die Perle der Kvarner-Bucht“ (wunderschöne Kleinkiesstrände und 
kristallklares, reines Meerwasser; Restaurants direkt am Meer; kilometerlange 
Küstenpromenade) • Eine Zeitreise in die Vergangenheit - Teleferika, der einstige 
Hafen für Bauxiterzladung mit Seilschwebebahn befindet sich gegenüber des 
Hafens von Rabac • Wunderschöne Buchten (Maslinica, Remac, Babina, Šeničina, 
Prtlog); Naturschutzgebiet (Steineichenwald) • Prtlog (Duga luka - der Lange Hafen) 
war in der Antike, im Mittelalter und während der Herrschaft Venedigs der Hafen 
von Labin • Gondolići - romanische St.-Galus-Kirche aus dem 13. Jh.

HR   Stari grad Labin (barokne palače starog grada, memorijalna zbirka Matije 
Vlačića Ilirika, umjetničke galerije i crkve) • Narodni muzej Labin (jedinstveni model 
rudnika u ovom dijelu Europe), zvonik Sv. Justa 35 m -1623. g., Fortica - vidikovac • 
Gondolići - romanička crkvica sv. Gala iz 13. st. • Rabac - “Biser Kvarnera” (prekra-
sne šljunčane plaže i kristalno čisto more, eno-gastro ponuda tik uz more, šetnica)

IT  Città vecchia di Labin - Albona (palazzi barocchi della città vecchia, Raccolta 
memoriale di Mattia Flacio Illirico, gallerie artistiche e chiese) •	Museo civico di 
Labin (riproduzione della miniera unica in questa parte dell’Europa), campanile di 
San Giusto 35 m - del 1623, Fortezza - belvedere • Gondolići - chiesetta romanica 
di San Gallo del 13.esimo secolo • Rabac - “Perla del Quarnero” (bellissime spiag-
ge di ghiaia e mare cristallino, offerta enologica e gastronomica in riva al mare, 
lungomare)

EN  Labin Old town (Baroque palaces, Matthias Flacius Illyricus Memorial Col-
lection, art galleries and churches) • Labin Museum (unique coalmine replica in 
this part of Europe), 35 m high St. Justus’ bell tower (1623), Fortica - belvedere • 
Gondolići - 13th century Romanesque church of St. Gall • Rabac - ‘The Pearl of 
Kvarner Bay’ (beautiful pebble beaches and crystal clear sea, food & wine offer 
right at the sea, the promenade)

DE   Altstadt von Labin (Barockpaläste; Gedenksammlung von Matthias Flaci-
us Illyricus (Reformationsgelehrter, engster Mitarbeiter Luthers); Kunstgalerien 
und Kirchen) • Volksmuseum Labin (mit einer in diesem Teil Europas einmaligen 
Bergstollen-Nachbildung); der 35 Meter hohe Glockenturm des hl. Justus aus dem 
Jahr 1623; Fortica (Stadtbefestung - Panoramablick) • Gondolići - romanische 
St.-Galus-Kirche aus dem 13. Jh. • Rabac - „die Perle der Kvarner-Bucht“ (wunder-
schöne Kleinkiesstrände und kristallklares, reines Meerwasser; Restaurants direkt 
am Meer; kilometerlange Küstenpromenade)

HR   Stari grad Labin (barokne palače starog grada, memorijalna zbirka Matije Vlači-
ća Ilirika, umjetničke galerije i crkve, Narodni muzej, Fortica - vidikovac) • Najljepši 
zaštićeni prirodni krajobraz Labinštine • Ostaci romaničke crkvice Sv. Hadrijana 
(12./13. st.) • Vilinski gajevi: potočići i brzaci • Rabac - “Biser Kvarnera” (prekrasne 
šljunčane plaže i kristalno čisto more, eno-gastro ponuda tik uz more, šetnica)

IT  Città vecchia di Labin - Albona (palazzi barocchi della città vecchia, Raccolta 
memoriale di Mattia Flacio Illirico, gallerie artistiche e chiese, Museo civico di 
Labin, Fortezza - belvedere) • Il più bel paesaggio naturale protetto dell’area di 
Labin • Resti della chiesetta romanica di Sant’Adriano (12.esimo/13.esimo secolo) 
• Boschetti delle fate: ruscelletti e rapide • Rabac - “Perla del Quarnero” (bellissi-
me spiagge di ghiaia e mare cristallino, offerta enologica e gastronomica in riva 
al mare, lungomare)

EN  Labin Old town (Baroque palaces, Matthias Flacius Illyricus Memorial Collection, 
art galleries and churches, Labin Museum, Fortica - belvedere) • The most beautiful 
Labin area protected landscape • Remains of the 12/13th century Romanesque 
church of St. Hadrian • Fairy groves: streams and rapids • Rabac - ‘The Pearl of 
Kvarner Bay’ (beautiful pebble beaches and crystal clear sea, food & wine offer 
right at the sea, the promenade) 

DE   Altstadt von Labin (Barockpaläste; Gedenksammlung von Matthias Flacius 
Illyricus; Kunstgalerien und Kirchen; Volksmuseum; Fortica (Stadtbefestigung)- 
Panoramablick) • Die schönste Naturschutzlandschaft der Labiner Region • Reste 
der kleinen romanischen St.-Hadrian-Kirche (12./13. Jh.) • Feenhaine: Bächlein 
und Sturzbäche • Rabac - „die Perle der Kvarner-Bucht“ (wunderschöne Klein-
kiesstrände und kristallklares, reines Meerwasser; Restaurants direkt am Meer; 
kilometerlange Küstenpromenade)

822 Bay of tuna

550 m
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15,8 km

4:30 h
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AC Tunarica

823 Gustavo Pulitzer trail

310 m

310 m 6 m

9,6 km

3:00 h

285 m

AC Tunarica

824 Liburnia trail

340 m

340 m 6 m

11,5 km

3:30 h

320 m

Raša - centar

825 Arsia trail

390 m

390 m 6 m

14,7 km

4:30 h

320 m

Raša - centar

826 Quarnero trail

600 m
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5:00 h
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Sveta Marina

828 45° latitude trail
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17,1 km

6:00 h
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801 Staza Svetog Justa
Sentiero di San Giusto | The trail of St. Justus | Der Wanderweg 
des Hl. Justus’

105 m

400 m 1 m

6,8 km

2:00 h

297 m

Labin Rabac

802 Staza Terra magica
Sentiero Terra Magica | Terra Magica trail | Der Wanderweg Terra 
Magica

405 m

405 m 0 m

13,1 km

4:30 h

295 m

Rabac

803 Staza božanskih izvora
Sentiero delle fonti divine | Divine springs trail | Der Wanderweg 
der Göttlichen Quellen

288 m

40 m 0 m

3,3 km

1:30 h

288 m

Rabac Labin

804 Sentonina staza
Sentiero di Sentona | Sentona’s trail | Der Wanderweg der Göttin 
Sentona

0 m

285 m 0 m

3,6 km

1:30 h

290 m

Labin Rabac

805 Staza Bellavista
Sentiero Bellavista | Bellavista trail | Der Wanderweg Bellavista

490 m

490 m 4 m

14,6 km

4:30 h

428 m

Rabac

807 Staza svete Barbare
Il sentiero di Santa Barbara | The trail of St. Barbara | Der Wander-
weg der Hl. Barbara

30 m

275 m 0 m

4,3 km

1:30 h

280 m

Labin Raša

Br.
No.

Naziv iz registra HPS
CMA - official name

702 Sisol iz Plomin Luke 7,5 km 940 m 03:00

703 Standar iz Plomin Luke 4,2 km 480 m 01:45

704 Standar iz Rapca 4,7 km 460 m 02:00

705 Labin iz Rapca 2,1 km 250 m 00:45

706 Oštri iz Labina 11,2 km 610 m 03:30

707 Oštri iz Skitače 5,3 km 220 m 01:30

708 Skitača od Crne punte 3,3 km 430 m 01:15

721 Sisol, prilaz protupožarnom 
cestom iz Plomina 2,6 km 410 m 01:20

722 Sisol, prilaz od vidikovca Plomin 2,3 km 330 m 01:00

723 Standar iz Plomin Luke, 
preko Veselici 2,5 km 280 m 00:45

730 Labinski pl. put, 
kratica Potok-Lovronci 1,2 km 170 m 00:30

731 Labinski pl. put, 
prilaz od groblja Labin 0,8 km 0 m 00:15

732 Labinski pl. put, prilaz iz Rapca 0,3 km 80 m 00:20

740 Oštri, prilaz preko Velog kola 2,5 km 80 m 00:45

741 Oštri iz Skitače, 
protupožarnom cestom 3,8 km 80 m 01:00

742 Oštri iz Skitače, 
preko Sv. Martina 4,9 km 210 m 01:30

743 Oštri od Sv. Marine 5,0 km 530 m 01:45

744 Oštri, prilaz iz Drenja 1,4 km 200 m 00:40

750 Veli kol iz Viškovići 1,5 km 220 m 00:45

751 Veli kol od Crne punte 4 km 350 m 01:15

752 Orlić (Skitača) 0,5 km 40 m 00:15

Planinarski putevi
Sentieri alpini | Hiking trails | Wanderwege

HR   Tunarica, malo ribarsko mjesto na obali Raškog zaljeva mjesto je iz kojeg kreće 
zahtjevna staza dužine 15,7 km. Staza nastavlja dalje prema selu Viškovići. Staza 
dalje prolazi uz vrh Brdo, te se put dalje spaja na stazu Svete Lucije, zaštitnicu sela 
Skitača. Staza dalje vodi nizbrdo do Crne Punte. Put nas vodi dalje od mora, kroz 
šumicu i vraća kružno u Tunaricu. 

IT  L’impegnativo percorso di 15,7 km inizia nel piccolo villaggio di pescatori di 
Tunàrizza (o Tonnara) che è situato sul litorale del Canal d’Arsia. Il sentiero prosegue 
verso il villaggio di Viscovici (Viškovići). Il sentiero prosegue lungo la cima del Monte 
(Brdo), e il sentiero è inoltre collegato al sentiero di Santa Lucia, protettrice dell’abi-
tato di Schitazza (Skitača). Il sentiero prosegue in discesa, verso la Punta Nera (Crna 
punta), Il sentiero prosegue attraverso i boschi e ritorna al campeggio di Tunàrizza. 

EN  Tunarica, the small fishing village situated on the coast of the Raša bay is the 
place of departure of the challenging 15.7 km long trail. The trail continues further 
towards the village of Viškovići. The trail further goes up next to the hill Brdo, and 
is further connected to the path of St. Lucia, the patron saint of the Skitača village. 
The trail continues downhill to the Crna Punta.The trail leads us further past the 
sea, through the woods and returns circularly to Tunarica.

DE   Tunarica, ein kleines Fischerdorf an der Küste der Raša-Bucht, ist der Startpunkt 
dieses 15,7 km langen, anspruchsvollen Wanderwegs. Danach geht es weiter zum Dorf 
Viško-vići. Der Weg verläuft weiter am Gipfel Brdo vorbei und mündet anschließend in den 
Pfad der Hl. Lucia, Schutzpatronin des Dorfes Skitača. Der Weg führt weiter den Berg hinab 
bis zum Kap Crna Punta. Jetzt entfernt sich der Weg von der Meeresküste, führt zuerst 
durch einen kleinen Wald und schließlich wieder zurück in den Campingplatz Tunarica. 

HR   Kružna staza dužine 9,6 km kreće iz najmlađeg grada u Istri, Raše, koji se smje-
stio u uskoj dolini na samo 2 km od mora. Staza se spaja na staru prugu kojom se 
prevozio ugljen. Put nastavlja uzbrdo prema selu Breg koji je ujedno i najviša točka 
staze u koje se pruža pogled prema dolini rijeke Raše. Dalje staza vodi prema kraju 
sela i kreće nizbrdo kroz šumske puteve vraćajući se u dolinu. Prolazeći uz mjesto, 
staza vodi natrag na središnji trg.

IT  Il percorso circolare di 9,6 km inizia dalla città più giovane in Istria, Arsia (Raša), 
situata in una stretta valle a soli 2 km dal mare. Il sentiero si collega alla vecchia 
linea ferroviaria che si usava per il trasporto del carbone. Il sentiero continua in 
salita verso il villaggio di Montagna (Breg), che è anche il punto più alto del sentiero 
e da dove domina la vista verso la valle del fiume Arsia (Raša). Andando avanti, il 
sentiero porta verso la fine del villaggio e scende lungo i sentieri forestali, tornando 
nella valle. Camminando attraverso la città, il sentiero riconduce alla piazza centrale. 

EN  The 9.6 km long circular trail runs from the youngest town in Istria, Raša. The 
trail connects to the old railway line. The road continues uphill towards the village 
of Breg, which is also the highest point of the trail which overlooks the valley of the 
Raša river. Further, the trail leads towards the end of the village and goes downhill 
through the forest paths, returning to the valley. Passing through the town, the trail 
leads back to the central square.

DE   Dieser 9,6 km lange kreisförmige Wanderweg beginnt in Raša. Danach führt 
der Weg hinauf zu der alten Bahnstrecke, auf der die Kohle befördert wurde. Weiter 
geht es berg-auf zum Dorf Breg, dem höchsten Punkt des Wanderwegs, von wo 
aus sich ein herrlicher Ausblick auf das Tal des Flusses Raša ausbreitet. Später 
verläuft der Weg durch das Dorf, dann abwärts durch den Wald und zurück ins 
Tal. Danach geht es wieder durch die Stadt bis man zum Ausgangspunkt auf dem 
Hauptplatz gelangt. 

HR   Kružna staza dužine 11,5 km. Kreće upravo s njegovog središnjeg gradskog 
trga. Staza prolazi kroz mjesto i diže se na makadamski put koji je nekada služio kao 
željeznica za prijevoz rudarskih vagona punjenih ugljenom te nastavlja dalje strmo 
uzbrdo otvarajući pogled prema Raši i njenoj uskoj dolini. Staza nastavlja dalje prema 
Labinu, srednjevjekovnom gradu smještenom na 320 m visokom brdašcu. Nakon 
povratka na stazu, prolazi se obronkom grada i vraća se kružno u selo Kapelica, 
nakon čega slijedi strmi spust prema Raši.

HR   Staza dužine 15 km kreće iz najmlađeg grada u Istri, Raše. Kreće sa središnjeg 
trga pored crkve svete Barbare. Staza nastavlja po makadamu, nekadašnjoj rudarskoj 
pruzi i diže se prema selu Breg. Stiže se u selo Kapelica te nastavlja prema Presiki koja 
vodi u Labin. Nakon povratka na stazu koja se kružno vraća u selo Kapelica slijedi strmi 
spust prema Raši prolazeći pored kamenoloma i rudnika na središnji trg gdje i završava.

IT  Il sentiero di 15 km inizia dalla città più giovane in Istria, Arsia (Raša). Si parte 
dalla piazza centrale accanto alla chiesa di Santa Barbara. Il sentiero continua lungo 
la strada serrata, sulla vecchia linea ferroviaria e sale verso il villaggio di Montagna 
(Breg). Il sentiero arriva nel villaggio di Cappelletta (Kapelica) e continua verso il 
villaggio di Fratta (Presika), che porta ad Albona (Labin). Dopo il ritorno sul sentiero 
che ci porta circolarmente al villaggio di Cappelletta (Kapelica), segue una ripida 
discesa verso Arsia (Raša) passando vicino la cava e la miniera fino ad arrivare alla 
piazza centrale dove il sentiero finisce.

EN  The 15 km long trail starts in Raša at the central square next to the church 
of St. Barbara. The trail continues on macadam road, a former mining railway and 
rises towards the village of Breg. It arrives to the village of Kapelica and continues 
towards Presika, which leads to Labin. After returning on the trail that is circularly 
returning to the village of Kapelica, it follows a steep downhill towards Raša passing 
by the quarries and the mine to the central square where it ends.

DE   Der 15 km lange Wanderweg beginnt in Raša. Startpunkt ist auf dem Hauptplatz, 
bei der Kirche der Hl. Barbara. Die Route wechselt dann auf den Makadamweg, die 
einstige Strecke der Bergwerksbahn und, da man bergauf geht, wird der Ausblick 
auf das Tal immer schöner. Man erreicht das Dorf Kapelica, geht weiter nach Presi-
ka, Vorort von La-bin, der mittelalterlichen Stadt, die auf einem Hügel oberhalb von 
Rabac thront. Nach der Rückkehr auf den Wanderweg, der kreisförmig wieder ins 
Dorf Kapelica führt, folgt ein steiler Abstieg nach Raša. 

HR   Staza dužine 14 km započinje neposredno uz more, u kampu Sveta Marina koji se 
smjestio na malom poluotoku Raškog zaljeva okružen maslinicima. Put vodi uzbrdo pre-
ma selu Kosi i nastavlja do vrha Oštri na visinu od 531 m te do Kamenitog vrha sa kojeg 
se pružaju prekrasni pogledi na Svetu Marinu, Jadransko more te otoke Cres i Lošinj. 

IT  Il sentiero lungo 14 km inizia proprio accanto al mare nel campeggio di Santa 
Marina (Sveta Marina) situato sulla piccola penisola del Canal d’Arsia circondato da 
uliveti. Il sentiero porta in salita verso il villaggio di Kosi e continua fino alla cima di 
Oštri a 531 m di altezza e alla cima Kameniti vrh dal quale si gode di una splendida 
vista sulla Santa Marina (Sveta Marina), sul Mare Adriatico e sulle isole di Cherso 
(Cres) e Lussino (Lošinj). 

EN  A 14 km long trail begins right by the sea in the campsite Sveta Marina located 
on the small peninsula of the Raša bay surrounded by olive groves. The trail leads 
uphill towards the village of Kosi and continues to the top of Oštri at a height of 531 
m and to the Kameniti vrh with beautiful views of Sveta Marina, the Adriatic Sea 
and the islands of Cres and Lošinj. 

DE   Der 14 km lange Wanderweg beginnt direkt am Meer, im Campingplatz Sveta 
Marina, der sich auf einer kleinen Halbinsel in der Raša-Bucht befindet, umgeben 
von Olivengärten. Der Weg führt bergauf zum Dorf Kosi und geht weiter zum Berg-
gipfel Oštri auf 531 Meter über dem Meeresspiegel, dann weiter zum Berg Kameniti 
vrh, von wo aus man tolle Aus-sichten auf Sveta Marina, das Adriatische Meer und 
die Inseln Cres und Lošinj hat. 

HR   Staza dužine 15,8 km spaja dva kampa smještena u Raškom zaljevu: kamp 
Sveta Marina i kamp Tunarica. S razine mora put vodi uzbrdo prema selu Kosi i 
nastavlja do vrha Oštri na visinu od 531 m s kojeg se pružaju prekrasni pogledi na 
Svetu Marinu, Jadransko more te otoke Cres i Lošinj. 

IT  Il sentiero lungo 15,8 km collega due campeggi situati sul Canal d’Arsia: il cam-
peggio Santa Marina (Sveta Marina) e il campeggio Tunàrizza (Tunarica). Il sentiero 
porta in salita verso il villaggio di Kosi e continua fino alla cima di Oštri a 531 m di 
altezza dai quali si gode di una splendida vista sulla Santa Marina (Sveta Marina), 
sul Mare Adriatico e sulle isole di Cherso (Cres) e Lussino (Lošinj).

EN  The 15.8 km long trail connects two camping resorts located on the Raša bay: 
the campsite Sveta Marina and the campsite Tunarica. From the sea level, the trail 
leads uphill towards the village of Kosi and continues to the top of the hill Oštri at 
a height of 531 m from where you can enjoy breathtaking views of Sveti Marina, 
the Adriatic Sea and the islands of Cres and Lošinj.

DE   Der 15,8 km lange Wanderweg verbindet zwei in der Raša-Bucht angelegte 
Camping-plätze: den Camingplatz Sveta Marina und den Campingplatz Tunarica. Vom 
Meeres-spiegelniveau führt der Weg bergauf zum Dorf Kosi und geht weiter zum Berg-
gipfel Oštri auf 531 Meter über dem Meeresspiegel, von wo aus man hervorragende 
Ausblicke auf Sveta Marina, das Adriatische Meer und die Inseln Cres und Lošinj hat. 

HR   Zahtjevna staza dužine 17 km kreće iz Raše. Brdovita staza vodi nas prema selu 
Stepančići, Perčići i Sveti Lovreč Labinski. Staza nastavlja dalje prema selu Viškovići.
Na putu do Velikog Kola, pruža se prekrasan pogled na Raški zaljev, mjesta koja 
ga okružuju i obližnje otoke Cres i Lošinj. Staza dalje nastavlja nizbrdo pružajući 
prekrasan pogled na more i otoke koji okružuju zaljev i spušta se do Crne Punte, 
Staza dalje nastavlja uz more i vraća u Tunaricu. 

IT  Il sentiero impegnativo di 17 km parte da Raša. Il sentiero collinoso ci porta in 
salita e in forte discesa, passando per il torrente e dopo di che sale verso il villaggi di 
Stepančići e Sveti Lovreč Labinski. Il sentiero prosegue verso il villaggio di Viškovići. 
Sulla strada verso il Veliko Kolo, c’è una splendida vista del Canal d’Arsia, e delle 
vicine isole di Cres e Lošinj. Il sentiero prosegue in discesa, offrendo una vista bel-
lissima sul mare e sulle isole che circondano la baia e scende verso la Crna punta. 
Il sentiero continua passando vicino il mare e ritorna al campeggio di Tunàrizza. 

EN  The 15 km long demanding trail starts in Raša. The hilly trail leads us to the 
village of Stepančići, Perčići and Sveti Lovreč Labinski. The trail continues further 
towards the village of Viškovići. On the way to Veliko Kolo, there is a beautiful 
view of the Raša bay, the places surrounding it and the nearby islands of Cres and 
Lošinj. The trail continues downhill, providing a breathtaking view of the sea and 
the islands surrounding the bay and descends to the Crna Punta. The trail continues 
along the sea, through the woods and returns to Tunarica.

DE   Der 17 km lange anspruchsvolle Wanderweg beginnt in Raša. Der Bergweg führt 
uns hin-auf zum Dörfern Stepančići, Perčići und Sveti Lovreč Labinski. Danach geht es 
weiter zum Dorf Viškovići. Auf dem Weg nach Veliko Kolo breitet sich ein herrlicher 
Blick, über die Raša-Bucht, die umliegenden Orte und die naheliegenden Inseln Cres 
und Lošinj aus. Der Weg führt weiter den Berg hinab und bietet einen herrlichen Blick 
aufs Meer und die Inseln, sinkt dann hinunter bis zu Crna Punta, zur Felsenklippe und 
zum Leuchtturm. Der Weg entfernt sich nun etwas von der Meeresküste, führt zuerst 
durch einen kleinen Wald und schließlich wieder zurück in den Campingplatz Tunarica.

HR   Rabac - “biser Kvarnera” (prekrasne šljunčane plaže i kristalno čisto more, 
eno-gastro ponuda tik uz more, šetnica) •	 Ostaci romaničke crkvice Sv. Hadrijana 
(12./13. st.) • Negrijeva spilja - Podvinje (stari gradski vrtovi, antičke i srednjovje-
kovne cisterne) - Fontana (Šetalište San Marco) • Stari grad Labin (barokne palače 
starog grada, memorijalna zbirka Matije Vlačića Ilirika, umjetničke galerije i crkve, 
Narodni muzej, Fortica - vidikovac)
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HR   Stari grad Labin (barokne palače starog grada, memorijalna zbirka Matije 
Vlačića Ilirika, umjetničke galerije i crkve, Narodni muzej, Fortica - vidikovac) • Sli-
kovito selo Kranjci - legenda o zlatu • Romanička crkvica Svetog Flora - zaštićeno 
kulturno dobro Republike Hrvatske

IT  Città vecchia di Labin - Albona (palazzi barocchi della città vecchia, Raccolta 
memoriale di Mattia Flacio Illirico, gallerie artistiche e chiese, Museo civico di Labin, 
Fortezza - belvedere) • Il pittoresco villaggio di Kranjci - la leggenda dell’oro • La chie-
setta romanica di San Fiorenzo - bene culturale protetto della Repubblica di Croazia

EN  Labin Old town (Baroque palaces, Matthias Flacius Illyricus Memorial Collection, 
art galleries and churches, Labin Museum, Fortica - belvedere) • The picturesque 
Kranjci village - the legend of gold • The Romanesque chapel of St. Florentius - 
protected cultural good of the Republic of Croatia 

DE   Altstadt von Labin (Barockpaläste; Gedenksammlung von Matthias Flacius 
Illyricus; Kunstgalerien und Kirchen; Volksmuseum; Fortica (Stadtbefestigung)- Pa-
noramablick) • Das malerische Dorf Kranjci - die Legende vom Gold • Die kleine 
romanische St.-Florus-Kirche - geschütztes Kulturgut in der Republik Kroatien 

808 Staza sv. Flora
Il sentiero di San Fiorenzo | St. Florentius’ trail | Der Wanderweg 
des Hl. Florius

40 m

70 m 256 m

3,5 km

1:00 h

307 m

Labin Kranjci
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AC Tunarica

821 Battiala trail

410 m

410 m 1 m

10,8 km

3:00 h

376 m

IT  Rabac - “Perla del Quarnero” (bellissime spiagge di ghiaia e mare cristallino, 
offerta enologica e gastronomica in riva al mare, lungomare) • Resti della chiesetta 
romanica di Sant’Adriano (12.esimo/13.esimo secolo) • Grotta di Negri - Podvinje 
(vecchi orti cittadini, cisterne antiche e medievali) - Fontana (Viale San Marco) • Città 
vecchia di Labin - Albona (palazzi barocchi della città vecchia, Raccolta memoriale 
di Mattia Flacio Illirico, gallerie artistiche e chiese

EN  Rabac - ‘The Pearl of Kvarner Bay’ (beautiful pebble beaches and crystal clear 
sea, food & wine offer right at the sea, the promenade) • Remains of the 12/13th 
century Romanesque church of St. Hadrian • Negri’s Cave - Podvinje (old urban 
gardens, ancient and medieval water cisterns) - Fountain (San Marco promenade) 
• Labin Old town (Baroque palaces, Matthias Flacius Illyricus Memorial Collection, 
art galleries and churches, Labin Museum, Fortica - belvedere)

DE   Rabac - „die Perle der Kvarner-Bucht“ (wunderschöne Kleinkiesstrände und 
kristallklares, reines Meerwasser; Restaurants direkt am Meer; kilometerlange 
Küstenpromenade) •	Reste der kleinen romanischen St.-Hadrian-Kirche (12./13. 
Jh.) • Negri-Höhle - Podvinje (alte Stadtgärten, Zisternen aus der Antike und aus 
dem Mittelalter) - Springbrunnen (San-Marco-Promenade) • Altstadt von Labin 
(Barockpaläste; Gedenksammlung von Matthias Flacius Illyricus; Kunstgalerien und 
Kirchen; Volksmuseum; Fortica (Stadtbefestigung)- Panoramablick)

IT  Il percorso circolare di 11,5 km inizia dalla piazza centrale. Il sentiero attraversa 
la città e sale alla strada sterrata che nel passato serviva come ferrovia per il tra-
sporto di carri mi-nerari pieni di carbone e prosegue ripidamente in salita con una 
vista sull’Arsia (Raša) e sulla sua stretta valle. Il sentiero prosegue ulteriormente 
verso Albona (Labin), una città medievale situata su una collina alta 320 metri. Dopo 
il ritorno sul sentiero, si attraversa la collina e si ritorna al villaggio di Cappelletta 
(Kapelica), dopo di che segue una ripida discesa verso Arsia (Raša). 

EN  The 11.5 km long circular trail, starts from its central square. The trail goes 
through the town and rises to the macadam road that used to be a railway for the 
transport of mining wagons filled with coal and continues steeply uphill, offering a 
view of Raša and its narrow valley. The trail continues further towards Labin, a medie-
val town located on a 320 m high hill. After returning to the trail, it crosses the hillside 
and returns to the village of Kapelica, followed by a steep downhill towards Raša.

DE   Der 11,5 km lange kreisförmige Wanderweg, beginnt auf dem Hauptplatz. Der 
Wanderweg verläuft zuerst durch die Stadt und danach steigt er bis zum Makadam-
weg, der einst als eine Strecke der Bergwerksbahn zur Förderung von Kohle diente. 
Jetzt geht es steil bergauf, wobei sich ein herrlicher Ausblick auf die Stadt und de-
ren engen Tal ausbreitet. Nun führt uns der Weg nach Labin, einer mittelalterlichen 
Stadt, die auf einem 320 m hohen Berg gelegen ist. Nach der Rückkehr auf den 
Wanderweg geht es wieder kreisförmig bis zum Dorf Kapelica, dann folgt ein steiler 
Abstieg Richtung Raša. 


